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СЕМАНТИКО-СТИЛИСТИЧЕСКИЕ ФУНКЦИИ ТЕМПОРАЛЬНЫХ ОППОЗИЦИЙ В ПОЭТИЧЕСКОМ ДИСКУРСЕ 
(на материале русского и украинского языков)
      Функционально-семантический анализ антонимических пар свидетельствует о разнообразии семантических функций оппозиций в поэтических текстах: преобладают номены-оппозиты, характеризующие внешний вид индивидуума, его поведение и характер, психологическое состояние, эмоции, физические свойства, действия. Наблюдается актуализация контрастивов, противопоставляемые компоненты которых соотносимы с пространственными и временными понятиями.

     В поэтическом дискурсе традиционно используются темпоральные антонимические пары день – ночь (укр.: день – ніч), компоненты которых  реализуют полярные прямые или символические значения.                                Символическое противопоставление членов субстантивной оппозиции день – ночь (день – ніч), связанной с антонимами свет – темнота (світло – темрява), белый – черный (білий – чорний), ведет свое начало с древних времен и обусловлено дуалистическим взглядом наших предков на окружающий мир. В исследуемых текстах положительная и отрицательная маркированность членов оппозиции день – ночь (день – ніч) мотивирована контекстом. В основном она выражает положительное оценочное содержание. Образ дня ассоциируется со светом, солнцем, теплом, радостью, спокойствием, образ ночи – с темнотой, луной, звездами на небе. В функции художественных определений противопоставляемых частей суток используются прилагательные (рус.: белый, летний, светлый, солнечный, теплый (день), звездная, темная, черная (ночь);  укр.: білий, блакитний, блискучий, літній, світлий, сонячний, спокійний, теплий, чудесний (день), зоряна, місячна, сива, синя, срібна, темна, чорна (ніч). Напр.: За море Черное, за море Белое / В черные ночи и в белые дни... (А. Блок); Пам’ятаю дні блакитні, / ночі зоряні, привітні, / Води, трави, квіти літні; / Пам’ятай, голубко, й ти! (Г. Чупрынка).

      Лексические значения противопоставляемых членов антонимической пары день – ночь в исследуемых текстах приобретают дополнительные смысловые оттенки. Поэтический контекст видоизменяет традиционное  оценочное содержание компонентов анализируемой оппозиции. На временную семантику обоих конституентов может накладываться и отрицательная оценочность, обусловленная значением соответствующих эпитетов (рус.: день – злой, кровавый, сизый, черный, штурмовой; ночь – кривая, огневая, пепельная, студенная; укр.: день – божевільний, важкий, ворожий, кривавий, нещадний, пекельний, страчений; ніч – бездонна, божевільна, ворожа, гірка, кривава, посивіла, пуста). Оппозиция день ( ночь не только называет определенные части суток, но и передает тяжелое душевное состояние лирического героя (грусть, переживание, тревогу, страдание), символизирует горе, трагедию, насилие, войну: Он помнит кровавые, злые / В огне астраханские дни / И ночи степные – кривые, / Как сабля, сверкали они (Н. Тихонов); А пусті, нескінченні, бездонні ночі, / А ворожі, навіки страчені дні, / Коли марно палаєш, а ворог регоче, / А доба ось гримить у залізі й вогні (Е. Маланюк).
      Традиционным для поэтического словаря является употребление оппозиции день – ночь (аналогично антонимической паре свет – тьма) с целью обозначения  контрастных общественных явлений: Лишь на час – не боле – / Вся твоя невзгода! / Через ночь неволи – / Белый день свободы! (М. Цветаева); Безсмертя вам, о рицарі Вітчизни: / ви обернули ніч на вічний день (В. Сосюра).
      В исследуемых текстах зафиксировано символическое противопоставление дня и ночи, на которое обратил внимание А.А. Потебня: «Ночь есть печаль и несчастье, день – счастье и радость» [Потебня 1865, с. 2]. Напр.: [Кормилица:] Им день, нам – / Ночь. Стрелочков не обидим (М. Цветаева); Не повернусь! Радій собі радій. / Усе з тобою: / День і перемога. / Зі мною – ніч / І спогаданка вбога (Г. Чубач).
       Кроме оппозиции день – ночь, в поэтическом дискурсе используются такие антонимы с компонентами – названиями частей суток: денно – нощно, днем – ночью, полдень – полночь, ранний – поздний, рано – поздно, утренний – вечерний, утро – вечер, утром – вечером (рус.); вдень – вночі, вранці – увечері, денний – нічний, денно – нощно, зранку – звечора, полуденний – полунощний, ранковий – вечірній, ранній – пізній, рано – пізно, ранок – вечір (укр.) – Как бы ни было високо, / в полдень, в полночь – все равно: / с тротуара в сотнях окон / ты найдешь ее окно (С. Щипачев); Музико довколишнього світу, / Ранньої і пізньої пори / Скільки тебе, щедрої, розлито – / Сонячної, звучної, – бери! (И. Муратов);

       В русской и украинской поэзии отмечена продуктивность адвербиальных и адъективных контрастивов, конституенты которых реализуют значение прошедшего, настоящего или будущего времени (рус.: вчера – завтра, вчера – сегодня, сегодня – завтра, вчерашний – завтрашний, вчерашний – сегодняшний, сегодняшний – завтрашний, прошедший – настоящий, прошедший – будущий, настоящий – будущий; укр.: вчора – завтра, вчора – сьогодні, сьогодні – завтра, вчорашній – завтрашній, вчорашній – сьогоднішній, сьогоднішній – завтрашній, минулий – теперішній, минулий – майбутній, теперішній – майбутній): Постепенно, / понемногу, / по вершочку, / по шажку, / сегодня, / завтра, / через двадцять лет (В. Маяковский); За твій світанок, і за твій зеніт, / і за мої обпечені зеніти. / За те, що завтра хоче зеленіть, / за те, що вчора встигло оддзвеніти (Л. Костенко).
      Зафиксированные в анализируемых текстах антонимично-синонимические парадигмы включают оппозиции-доминанты и оппозиции, компоненты которых различаются оттенками значений или стилистической окраской. В поэтической речи вариативность плана выражения направлена в первую очередь на функцию семантически многоплановой реализации слова. Синонимические ряды в антонимично-синонимических парадигмах обьединяют не только традиционную поэтическую лексику, но и книжные, просторечные лексемы, свойственны поэзии ХХ века: встарь – днесь, вчерашний – грядущий (рус.), днесь – завтра, минулий – грядущий (укр.). Напр.: Но и в ничто не превратится / Вчерашний день, / Чтоб никогда мы не забыли, / Каким огнем / Горели дни, / Когда мы жили / Грядущим днем (Л. Мартынов); Даждь нам, Боже, днесь! Не треба завтра – даждь нам днесь, мій Боже! Даждь нам днесь! (В. Стус).
      Для антонимов, репрезентирующих темпоральные отношения, характерны «такие формы оппозиций, как триады, в которых в противопоставление вступают три слова и образуют три антонимические пары» [Кочерган 1980, с. 156]: вчера, сегодня, завтра; прошлое, настоящее, грядущее (рус.); вчора, сьогодні, завтра; минулий, сьогоднішній, прийдешній; минуле, нинішнє, майбутнє (укр.) – Вчера – четыре, / сегодня – четыреста. / Таимся, / а завтра / в открытую встанем (В. Маяковский); День минулий і день прийдешній – / Дня сьогоднішнього полюси (П. Дорошко).   

      В поэтических текстах используются оппозиции, в которых семантически противопоставляемые лексемы выражают темпоральные отношения, соотносимые с временами года: весенний – осенний, весна – осень, зима – лето, зимний – летний, зимой – летом (рус.);  весна – осінь, весняний – осінній, зима – літо, зимовий – літній, навесні – восени, узимку – влітку (укр.) – Я крикнул солнцу: / „Дармоед! / занежен в облака ты, / а тут – не знай ни зим, ни лет, / сиди, рисуй плакаты!” (В. Маяковский); За борами синіми / Дні мої почато. / Вересневі, прозірні / Згадувать неважко. / Взимку – як метелиця, / Влітку – як ромашка (А. Малишко).
       В поэтическом дискурсе актуализируются контрастивы с  компонентами – репрезентантами временной последовательности явлений, действий: сначала – после, сначала – потом, до – потом (рус.); раніш – тепер, спочатку – потім, до – після (укр.) – Сначала мелочь – / вроде мальков. / Потом повзрослее – / от шпрот до килечек (В. Маяковский); За батьком син, за днями – слава... / І так до нас і після нас... / Іде у світ Григорій Савич, / За ним Григорович Тарас (Л. Талалай).
        В исследуемых текстах употребляются оппозиты, конституенты которых очерчивают временные границы: от – до, с – до, от – к (рус.); від (од) – до, з – до (укр.) – В квадратах окон, в крестовинах рам / на стройке дома не видать рабочих, / и кажется, ломая спину, кран / один работает с утра до ночи (С. Щипачев); Це од віку моє, це до віку моє – / Об каміння життя не зітреться, / Бо старе джерело не всихає, а б’є / І струмує до спраглого серця (В. Крищенко). 
      Таким образом, в поэтическом дискурсе широко представлены семантически противопоставляемые лексемы, соотносимые с временными понятиями, поскольку время  – это одна из главных философских категорий бытия. Темпоральные отношения репрезентируют члены субстантивных, адъективных и адвербиальных оппозиций, а также конструкции с контрастивными предлогами. Анализ антонимических пар с конституентами – репрезентантами временных отношений на материале русской и украинской поэзии подтверждает, что исследуемые оппозиции принадлежат к общеславянскому лексическому фонду. «Все общие черты, унаследованные от общего языка-предка – либо путем сохранения первичной модели, либо путем конвергентных ее модификаций, – составляет общее языковое наследие славянских народов. Что касается поэзии, эта общность привела к сходству реакции сходного языкового материала на сходные формальные проблемы» [Якобсон 1987, с. 37].
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